Plate 16_Gauche Chapitre 58  (Voir CT Spell N° 395)



rA       n(y)       ssn.t      TAw   sxm(t) (S p 577)   m  mw  m  Xr(t)-nTr
Formule pour respirer le vent et disposer d’eau dans la nécropole



Dd mdw in wsir Any          wn n=i                   m      tr             tw    ntk   sy       xpr  
Paroles dites par l’Osiris Any :  « Ouvre moi ! »       « qui es tu en vérité ? »  « Qui es tu ? »



          n=k      tn               ink          wa   im       tn       n(y)      m     nty    Hna    k

   « D’ou viens tu ? »                   « Je suis un de vous »     « Qui est celui qui est avec toi ? »  



mrty( S p 274) pw        rwi=k             rf     tp m tp m
« Ce sont les deux Meret «   « De qui éloignes tu donc la tête ? »  « (j’éloigne) la tête



tkn           msqn  (B p 188)  di=f     DAi=i           r Hwt       nt
en approchant de la voie lactée”  « Puisse t il permettre que je traverse vers le château  de



    gm            Hr(w)  (B p 422) sAq               bAw     
« des dieux a la face d’Ibis »(une classe de dieux) . Le rassembleur des âmes



      rn          n(y)         mXnty                                 nSy                  Snw
est le nom du passeur.                                                 « Celui qui coiffe les cheveux » 



rn         n(y)        wsrw                sr.t                       rn        n(y)         m
est le nom du gouvernail (rame),                 “Epine”   est le nom de



        (m)DAb.t            smtr             aqA  (B p 350)         rn
l’écope,         « celui qui inspecte et qui est précis »  est le nom



   n(y)    Hmw             mitt           stwt                qts=k         tw
de la rame , (gouvernail)  de même ce qui ressemble. ( ?)    (Si)Tu t’ensevelis 



   m  swnnw                 r  rdi=tn                   n=i           mhr             n(y)
dans l’étang     (c’est)        pour que vous me donniez      un vase  de



      irT.t          Sns          psn (S p 229) dsy      wr(i)  n(y)  iwf 
lait , un pain « chenes », un gâteau « pesen »  une jarre (de bière) , une portion de viande



                 m    Hw.t       n(y)t     inpw
venant du château d’Anubis



ir  rx(w) rA  pn       iw=f      aq(w)=f  m-xt    pr.t         m Xr.t-nTr  n(y)t [imn.t nfr.t] 
quant à celui qui connaît cette parole,  il peut rentrer  après une sortie dans la nécropole  (du bel Occident)

le passage « tp m tp » n’est pas très clair…
Textes des sarcophages spells 395

Formule pour descendre dans la barque Séchène.

Ba de chou, ouvre moi !

Où vas-tu donc ?

Je vais à Oures

ouvre-moi donc !

Qui es-tu donc ?

Où est le refuge qui t'appartient ?

D’où suis-je ?

Qui sont-elles donc les deux  qui sont avec moi ?

Ce sont les deux cigognes noires.

Ouvre-moi donc !

Devant qui t’écarteras tu ?

De vant Tekech,

 car c'est lui qui permettra de me traverser

vers le château de « ceux à face d’Ibis » !

Je connais le nom de son passeur :

« celui qui rassemble » est le nom de son passeur,

« les deux babouins » est le nom de son gouvernail,.

« Les deux cheveux » est le nom de ses avirons

«Djousty » est le nom de son amarre de proue

pour traverser,

pour me placer dans la barque Sechen

et pour me confectionner un gâteau Chenes avec du lait

A dire par un homme dans la nécropole.
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